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Abstract

English as a Foreign Language (EFL) teachers’ tasks are inherently complicated the demand to introduce the target language culture which, to some extent, may interfere with or even hinder the development of the mastery of the local cultures, the local values, or even national identity. As textbooks often play the most important source of teaching materials, EFL textbooks may serve as an effective means of introducing cultural aspects and developing their understanding on the part of the students. The study reported in this paper attempts to depict to what extent and how the respective authors of the EFL textbooks commonly used in the junior high schools, especially in the Province of Yogyakarta Special Territory, have inserted multicultures in their works. This paper also proposes what and how balanced multicultural aspects should be integrated in the EFL textbooks so that local cultures can be maitained.
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Abstrak
Tugas guru bahasa Inggris sebagai bahasa asing lekat dengan masalah tuntutan untuk memperkanalkan budaya bahasa sasaran yang, sampai pada tingkat tertentu, dapat merecoki atau bahkan menghalangi pengembangan penguasaan budaya lokal, nilai-nilai lokal, atau bahkan identitas kebangsaan.  Karena buku teks pelajaran sering merupakan sumber utama materi pengajran, buku teks pelajaran bahasa Inggris sebagai bahasa asing dapat menjadi sarana yang efektif untuk memperkenalkan aspek-aspek budaya dan mengembangkan pemahamannya pada diri siswa. Penelitian yang hasilnya dilaporkan dalam makalah ini berupaya untuk menggambarkan sejauh mana dan bagaimana para penulis buku teks pelajaran bahasa Inggris yang banyak digunakan di SMP, terutama di wilayah Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta, telah memasukkan aspek-aspek multikultur di dalam buku yang ditulisnya. Makalah ini juga mengusulkan aspek-aspek multikultur yang seimbang yang seharusnya diintegrasikan dalam buku teks dan bagaimana cara pengintegrasiannya agar budaya lokal dapat dipertahankan.
INTRODUCTION

As any language is inseparable from its culture (Colson, 2008; Dobrovol’skij  & Piirainen, 2006; Williams, 2010), teaching a new language will inevitably involve teaching a new culture. Only through introducing and developing understanding of the culture of the target language will a language learner be able to function properly in the target language. This phenomenon often poses a dilemma for English as a Foreign Language (EFL) teachers in Indonesia. On the one hand, they have to maintain the development the students’ understanding and mastery of the local culture, the local values, and the national identity, on the other hand, they have to make the students develop understanding the culture of the native speakers of English in order to make the English language learning comprehensive. 
Williams (2010) further asserts that while language and culture are intertwined, language is more than just words that transmit meaning. All cultures have their biases, practices, values and traditions that are inseparable from the language used in communication. In addition, Indonesia, which consits of over 13.000 islands with hundreds of ethnic goups, hundred of different cultures. It is impossible to find a city, a town, or even a district, with a single culture. All these parts of the country accommodate and practice multicultures. The implication is that, for the success of the EFL teaching, the EFL teachers need to understand not only a single culture, but they must have a good understanding of multicultures shared by the community, the Indonesian community, as well as those shared by the native speakers the language they teach - English. In other words, the EFL teachers should understand and practice multicultural education.
The Concept Multicultural Education
Sinagatullin (2003: 83) defines multicultural education as “an idea stating that all students, regardless of their gender, ethnicity, race, culture, social class, religion, or exceptionality, should have an equal opportunity to learn at school”. Sinagatullin (2003: 114) provides further explanation that one of the goals of multicultural education is “to help students acquire attitudes, knowledge, and skills needed to successfully function within their own micro-culture, mainstream culture, and the global community”. 

This definition of multicultural education shows its resemblance to the concept of the national education, i.e. education based on Pancasila (the Five Principles) and the 1945 Constitution of the republic of Indonesia, rooted on the values of religion, Indonesian national culture and responsive to the demand of the current era (Article 1 Verse 2 of the 2003 Act on the National Education System). This multiculture-based education is a means to improve cultural awareness or cultural sensitivity in the practice of teaching and learning a foreign language, especially English. Tanaka (2006: 37) claims that the concept of ‘cultural awareness’—understanding of different cultures—has been emphasized as an essential part of English learning and teaching.

The main principle of multiculture-based education is the presence of cultural differences, which also constitutes a basic issue in the foreign language teaching and learning. Brown (in Richards and Renandya, 2002: 12) asserts “whenever you teach a language, you also teach a complex system of cultural customs, values, and ways of thinking, feeling, and acting”. Therefore, it is impossible to implement the concept of multicultural education effectively without involving all the components related to the teaching and learning process, including the curriculum, teachers, students, and other aspects such as teaching and learning methods and materials. 
As textbooks are generally considered to be the major source of the teaching materials, they play an important role in disseminating cultures or cultural aspects in the teaching and learning process. Tiwari (2008) also considers textbooks as an instrument to achieve the instructional goals, to help teachers in preparing the teaching and learning, in preparing tasks, in planning the classroom management, and in guiding the students’ learning both at school and at home. Meanwhile, Richards and Schmidt (2002: 339) state that the use of modules allows for flexible organization of a course and can give learners a sense of achievement because objectives are more immediate and specific. Similarly, Kaiser (2005: 223) considers that textbooks are practically used as a didactic instrument in teaching institutions. 
In principle, a textbook is a book written for the teacher(s) and the students in a class or a school, which present a set of teaching and learning materials in a subject or closely-related subjects (Tiwari, 2008). A textbook can take the form of printed materials for the students to read or printed materials plus tasks for the students to carry out. In regard to the EFL textbooks Richards and Schmidt (2002: 550) define a textbook as: 
A book on a specific subject used as a teaching learning guide, especially in a school or college. Textbooks for foreign language learning are often part of a graded series covering multiple skills (listening, reading, writing, speaking, grammar) or deal with a single skill (e.g. reading).

In line with its function as a guide (Richards and Schmidt (2002: 550), Choudhury (1998: 154) claims that a textbook also serves as a binder of all the teaching and learning process to make it a system which enables the checking of the necessary elements missing and unnecessary repetition. This confirms one of the requirements of a good textbook, conformity to the comprehensiveness of the content based on the competency standard as indicated by the basic competences covered in the book (Board for the National Standard of Education, 2007-2011). The Guide to Texbook Writing (BSNP 2007-2011) explicitly mentions the 8th of the 14 points of requirements for the content appropriateness is the development of the “unity in diversity” persepective. A recommended EFL textbook should reflect appreciation and respect upon multicultures and community plurality, which include various cultural values and local, national, and global wisdoms. In conjunction with the concern on the possible erosion of the commitment to the local cultures mentioned earlier, special attention should be paid to the students’ understanding of the local cultures.
The Concept of Local Language and Culture
As has been mentioned earlier, language is inseparable from culture (Colson, 2008; Dobrovol’skij  & Piirainen, 2006; Williams, 2010). Foley (2001: 19) mentions that language is often treated theoretically as a sub-system of culture within cognitive anthropology but in practice, the structure of language as revealed by modern linguistics has generally served as the paradigm for analyzing other aspects of culture.

 In the meantime, Linton (in Mesthrie, et al., 2009: 28) defines culture as “the way of life of its members; the collection of ideas and habits which they learn, share and transmit from generation to generation.” This means that culture also functions as “design for living”, which gives meaning to the way and the form of habits considered appropriate and acceptable within a certan community group, while language is treated as  “a cultural activity and, at the same time, an instrument for organizing other cultural domains” (Sharifian & Palmer, 2007: 1). In this context, Taylor (in Peoples & Bailey, 2009: 22) define culture as “complex whole which includes knowledge, belief, art, morals, law, customs, and any other capabilities and habits acquired by man as a member of society.” In other words, knowledge, beliefs, arts, morals, laws, traditions and other practices obtained by human beings as part of the community, constitute cultural components.  Peoples and Bailey (2009) conclude that culture is learned, shared and owned together. Culture makes someone complete and simultaneously causes a difference at the level of group. Hence, culture distinguishes one community group from the other groups. 
Other than covering the system of religion and traditional ceremonies, the system of social organization and community, the system of science, arts, the system of economy and income earning, and the system of means and technology, language consitutes a cultural component reflecting the community’s culture, which distinguishes it from other communities. These seven elements will always be found in any community with its variations (Koentjaraningrat, 1996, in Simanjuntak, 2011).
Cultural differences are the main issues in cross-cultural education. Grant dan Lei (2001: 10-11)  suggest four main components of education which consider linguistic and socio-cultural differences, i.e.: 
(1) subjective and objective support of the identity of socio-cultural and linguistic minority students; (2) constructing curriculum contents implying and reflecting the positive value of the plurality of cultures and languages; (3) building communicative, action-oriented skills; and (4) accepting socio-cultural diversity and the plurality of ideas as a challenge for democracy.
Most trained EFL teachers are well aware that EFL teaching and learning cannot be effectively carried out without understanding the culture of…  Oleh karenanya, tidak dapat dipungkiri bahwa pengajaran bahasa asing, yang dalam hal ini bahasa Inggris, tidak dapat dilaksanakan secara efektif tanpa disertai pemahaman budaya masyarakat penuturnya. Para praktisi pengajaran bahasa Inggris tentu saja dituntut untuk tidak hanya mengajarkan bahasa namun juga menghadirkan konteks budaya di tempat bahasa itu digunakan. Sementara itu para siswa pun harus mempelajari budaya masyarakat pengguna bahasa yang tengah mereka pelajari. Hal ini merupakan fenomena yang umum dalam pembelajaran bahasa asing karena untuk dapat berkomunikasi secara efektif menggunakan bahasa asing, seorang penutur dituntut tidak hanya memiliki kemampuan berbahasa asing tetapi juga memiliki pemahaman budaya di tempat bahasa asing tersebut digunakan.
METHOD
Artikel ini dibuat berdasarkan temuan yang diperoleh dalam penelitian yang dilakukan di Yogyakarta. Penelitian yang dimaksud adalah penelitian pendahuluan (need analysis) dalam penelitian R & D (Reseach dan Development). Dalam tahap ini, kegiatan-kegiatan yang dilakukan adalah melakukan studi pustaka dan survei di lapangan guna mendapatkan: (a)  identifikasi buku ajar bahasa Inggris yang saat ini banyak digunakan di SMP di wilayah Daerah Istimewa Yogyakarta; (b) identifikasi tingkat pemahaman dan tanggapan para guru tentang insersi budaya asing dalam buku-buk uajar bahasa Inggris SMP tersebut; (c) identifikasi aspek-aspek multikultur dan pola insersi budaya asing dalam buku-buku ajar bahasa Inggris SMP tersebut. Untuk mendapat informasi tentang aspek budaya yang sebaiknya diketahui siswa peneliti melakukan analisis buku teks dan FGD dengan para guru Bahasa Inggris SMP. Untuk mengetahui tentang kebutuhan dalam proses pembelajaran peneliti juga melakukan observasi kelas. BUku yang diteliti adalah: Real Time ( Erlangga), English on Sky (Erlangga), Interactive English (Yudhistira), The Bridge to English Competence (Yudistira), English in Focus (BSE), Passport to the World (Platinum Tiga Serangkai), Scaffolding (BSE)
RESEARCH FINDINGS AND DISCUSSION
Dalam praktek pembelajaran bahasa Inggris di SMP di wilayah Yogyakarta dan sebagian wilayah Kalimantan Selatan, para guru menyatakan kalau selain mengajarkan bahasa mereka juga mengajarkan budaya baik budaya barat maupun budaya Indonesia walaupun tidak mencakup semua aspek atau komponen budaya. Setelah melakukan pembacaan yang mendalam pada ketujuh buku ajar Bahasa Inggris yang dijadikan sampel penelitian, diperoleh gambaran umum aspek multikultur dan komponen budaya yang diinsersikan, cara yang dilakukan penulis atau penyusun buku untuk menginsersikan komponen-komponen budaya tersebut, serta media yang digunakan.
Aspek multikultur yang ditemukan, utamanya yang terkait dengan aspek gender, ethnicity, race, dan culture. Aspek gender (perbedaan jenis kelamin) ditunjukkan dengan adanya pemakaian model gambar untuk ilustrasi maupun nama-nama orang yang digunakan dalam teks bacaan yang mewakili kedua jenis kelamin, yakni laki-laki dan wanita. Sementara itu, aspek ethnicity dan race ditunjukkan misalnya dengan: 1) penggunaan nama-nama orang yang berasal dari suku bangsa yang berbeda, baik yang ada di Indonesia maupun yang ada di luar Indonesia, seperti dari India, Jepang, Jerman, dan Indonesia (misalnya penggunaan nama Hans, Butet, Made, Wisnu, Alice, dan sebagainya); dan 2) teks dan gambar tentang makanan khas satu negara (seperti, pasta, pizza, fried rice (yang dikenal sebagai nasi goreng dalam budaya Indonesia). Adapun mengenai aspek budaya yang diinsersikan, secara umum aspek budaya ini dapat diklasifikasikan menjadi tiga komponen utama budaya yakni yang berupa: cultural knowledge, patterns of behavior, dan cultural representation. Pada sebagian besar buku tersebut, penulis lebih cenderung melakukan insersi dengan cara implisit, yakni dengan mengintegrasikannya dengan materi kebahasaan adapun sebagian yang lain melakukan insersi dengan cara eksplisit yakni dengan menampilkan unsur budaya pada salah satu bagian tertentu dalam setiap unit dalam buku yang mereka susun, yang khusus membahas tentang budaya atu memberi catatan khusus setiap kali ada komponen budaya asing yang menyertai materi kebahasaannya. Adapun media yang digunakan para penulis untuk menginsersikan komponen-komponen budaya tersebut umumnya adalah  media gambar dan teks atau tulisan. Berikut adalah table yang menunjukan insersi budaya Inggris dan Indonesia dalam 7 buku ajar.
Tabel 1. Insersi Budaya Barat pada Buku Ajar SMP

	Wujud Insersi
	Komponen Budaya

	
	 CK
	 PB
	 CR

	1. Real Time
	
	
	

	2. Gambar
	2
	12
	10

	3. Tulisan
	4
	17
	12

	4. English on Sky
	
	
	

	5. Gambar
	0
	10
	4

	6. Tulisan
	2
	27
	19

	3. The Bridge of English Competence for SMP grade VII
	
	
	

	7. Gambar
	11
	21
	32

	8. Tulisan
	56
	6
	23

	9. Interactive English Junior High School
	
	
	

	10. Gambar
	2
	24
	21

	11. Tulisan
	5
	24
	13

	12. English in Focus
	
	
	

	13. Gambar
	7
	2
	0

	14. Tulisan
	5
	0
	0

	15. Passport to the World
	
	
	

	16. Gambar
	0
	1
	0

	17. Tulisan
	11
	0
	0

	18. Scaffolding
	
	
	

	19. Gambar
	0
	20
	2

	20. Tulisan
	3
	1
	0


Tabel 2. Insersi Budaya Indonesia pada Buku Ajar SMP

	 Wujud Insersi
	Komponen Budaya

	
	CK
	PB
	CR

	21. Real Time
	
	
	

	22. Gambar
	0
	3
	0

	23. Tulisan
	0
	2
	13

	24. English on Sky
	
	
	

	25. Gambar
	0
	14
	5

	26. Tulisan
	2
	57
	46

	3. The Bridge of English Competence for SMP grade VII
	
	
	

	27. Gambar
	0
	13
	109

	28. Tulisan
	0
	41
	233

	4.Interactive English Junior High School
	
	
	

	29. Gambar
	0
	12
	79

	30. Tulisan
	6
	1
	0

	31. English in Focus
	
	
	

	32. Gambar
	1
	18
	0

	33. Tulisan
	6
	2
	0

	6.Passport to the World
	
	
	

	34. Gambar
	0
	54
	4

	35. Tulisan
	6
	0
	0

	7.Scaffolding
	
	
	

	36. Gambar
	0
	8
	3

	37. Tulisan
	1
	0
	0


Pembelajaran bahasa Inggris tidak hanya berkaitan dengan aspek kebahasaan. Salah satu aspek yang harus diperhatikan adalah budaya. Bahasa tidak bisa dipisahkan dari kebudayaan karena pada hakikatnya bahasa adalah milik sebuah kebudayaan. Hal itu berlaku juga untuk bahasa Inggris, salah satu bahasa internasional yang saat ini menjadi mata pelajaran wajib di Sekolah Menengah Pertama (SMP) di Indonesia. Isu budaya dalam pembelajaran bahasa Inggris di SMP  ini telah lama diperbincangkan. Diyakini bahwa dengan mempelajari budaya Inggris maka para siswa akan lebih mudah dalam memahami bahasa itu sendiri dan bisa menggunakannya dengan pas. Namun, satu hal yang harus diperhatikan para pendidika adalah dengan siapa kira-kira di masa depan para siswa ini akan berinterkasi. Apakah hanya dengan native speaker bahasa Inggris saja? Jawabannya tentu tidak. Pada kenyataannya, bahasa Inggris digunakan oleh orang Indonesia untuk berkomunikasi tidak saja dengan penutur asli bahasa Inggris, tapi juga masyarakat dari budaya lain misalnya dengan orang Thailand, India, Korea, Jepang, Mexico dan sebagainya. Oleh karena itu, orang Indonesia perlu menyadari bahwa budaya yang harus difahami bukan saja Inggris tapi juga budaya lain. Berpijak dari titik ini, isu multikultur hendaknya bisa difahami dengan baik oleh orang Indonesia yang bisa berbahasa Inggris atau sedang belajar bahasa Inggris, temasuk para siswa. Dengan bekal wawasan multikultutur yang memadai, para siswa ini akan bisa berkomunikasi dengan lebih efektif dan berterima dengan ornag yang bukan berasal dari Indonesia. Sebaliknya, wawasan tetang budaya sendiri juga perlu dibentuk dan ditingkatkan supaya para siswa siap untuk berbicara dengan nyaman dan mampu menyampaikan informasi terkait kebudayaan Indonesia dengan baik dan benar.
Salah satu komponen penting dalam pembelajaran bahasa Inggris adalah materi. Sering dijumpai di lapangan para guru sangat bergantung pada buku dalam menjalankan aktivitas pembelajaran di kelas. Bagi guru yang kreatif, proses pembelajaran memang tidak tergantung pada buku, namun sebagian guru kerap menjadikan buku sebagai acuan utama dalam mengajar. Jika buku yang dijadikan acuan tidak kaya dari segi konten budaya maka ini menjadi hal yang merugikan siswa karena mereka kehilangan kesempatan berarga untuk mengenal budaya dalam kaitannya dengan kebahasaan. Oleh karena itu bahan ajar bahasa Inggris yang didalamnya terdapat muatan multikultur diperlukan karena keberadaannya bisa menjadi salah satu alat bantu guru dalam praktik pembelajaran. Pengetahuan dan wawasan tentang nilai multikultur ini sendiri penting untuk dimiliki oleh guru dan siswa karena hal ini berkontribusi positif bagi pembangunan bangsa secara umum. Dengan adanya pemahaman yang baik tentang multikultur ini, peristiwa negatif yang disebabkan tidak adanya pengertian atau karena munculnya salah faham tentang budaya yang berbeda dengan budaya peserta didik diharapkan bisa diminimalisir dan akan lahir manusia Indonesia yang dewasa dalam menyikapi perbedaan. 
Pemerintah sudah mewacanakan pentingnya insersi budaya lokal sebagai salah satu upaya untuk meningkatkan kesadaran multikultur melalui materi pembelajaran bahasa. Dalam menindaklanjuti hal ini para penulis buku dan pengembang bahan ajar dihimbau untuk menginsesikan local wisdom ke dalam produk mereka. Sejauh ini belum banyak studi yang mengungkap bagaimana sebenarnya komponen budaya, termasuk diantaranya budaya lokal Indonesia ini, diinsersikan. Aspek budaya apa saja yang selama ini diinformasikan kepada peserta didik dan dengan cara bagaimana mereka diinsersikan menjadi pertanyaan penting yang harus dijawab. Selain itu, penting juga untuk mengungkap sejauh mana peran guru dalam membentuj pemahaman budaya para siswa. Untuk dapat mengambil peran yang positif, guru tentu saja harus memiliki wawasan dan pandangan yang bijak tentang budaya dengan segala aspek dan peranannya.
CONCLUSION

Hasil pembacaan pada buku ajar bahasa Inggris yang digunakan di Daerah Istimewa Yogyakarta tersebut menunjukkan fakta bahwa selalu ada komponen budaya yang diinsersikan dalamnya. Oleh karena itu, diharapkan para guru ataupun praktisi pembelajaran bahasa Inggris hendaknya menaruh perhatian pada hal itu. Hal ini berarti, para guru diharapkan memiliki apa yang disebut sebagai cultural awareness, yaitu kepekaan akan komponen budaya apa yang terinsersi pada materi yang akan mereka ajarkan dan sekaligus diharapkan bisa memberikan tambahan penjelasan pada para siswanya manakala komponen budaya yang diinsersikan berbeda ataupun bahkan bertentangan dengan budaya Indonesia.


Sementara itu, bagi para pembelajar bahasa asing pada umumnya, hendaknya menyadari sepenuhnya bahwa mempelajari bahasa tidak mungkin terlepas dari budaya masyarakat penuturnya. Hal ini berarti bahwa ketika mereka mempelajari bahasa asing tentu saja mereka juga mempelajari budaya asing. Mereka hendaknya menyadari hal itu, dan juga harus mempunyai pemahaman yang komprehensif tentang budaya mereka sendiri, sehingga tidak terlarut dengan budaya asing dan melupakan budaya mereka sendiri karena belum tentu budaya asing tersebut dapat berterima dalam konteks budaya mereka.
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Undang-Undang Dasar Negara Republik Indonesia Tahun 1945/Naskah asli/Penjelasan
Pasal 32
Kebudayaan bangsa ialah kebudayaan yang timbul sebagai buah usaha budi rakyat Indonesia seluruhnya.

Kebudayaan lama dan asli yang terdapat sebagai puncak-puncak kebudayaan di daerah-daerah di seluruh Indonesia, terhitung sebagai kebudayaan bangsa. Usaha kebudayaan harus menuju kearah kemajuan adab, budaya, persatuan, dengan tidak menolak bahan-bahan baru dari kebudayaan asing yang dapat memperkembangkan atau memperkaya kebudayaan bangsa sendiri, serta mempertinggi derajat kemanusian bangsa Indonesia.
Tanudirjo, Daud A. 2003. Warisan Budaya untuk Semua: Arah Kebijakan Pengelola Warisan Budaya Indonesia di Masa Mendatang. Makalah pada Kongres Kebudayaan V, Bukittinggi.
Memang disadari sepenuhnya bahwa warisan budaya adalah sumberdaya budaya yang tak-terbaharui (non-renewable), terbatas (finite), dan khas (contextual). Karena itu, segala upaya untuk mempertahankan nilainya harus selalu diusahakan. Namun, disadari pula bahwa upaya mempertahankan nilainya itu tidak selalu berarti „sekedar mengabadikan keadaan semula“, tanpa mau tahu berarti atau tidaknya upaya pelestarian itu bagi masyarakat. Sebaliknya, pelestarian justru harus dilihat sebagai suatu upaya untuk mengaktualkan kembali warisan budaya dalam konteks sistem yang ada sekarang.

Tentu saja, pelestarian harus dapat mengakomodasi kemungkunan perubahan, karena pelestarian harus diartikan sebagai upaya untuk memberikan makna baru bagi warisan budaya itu sendiri (Tanudirjo, 1996).
Makalah disampaikan pada Kongres Kebudayaan V, Bukittinggi, 2003.
Dalam era global ini, masyarakat banyak mengalami pencerahan termasuk dalam bidang warisan budaya. Ada kesadaran yang makin kuat bahwa warisan budaya pada sumberdaya budaya itu haruslah sepengetahuan masyarakat luas (Little,2002).
Little, B. J. 2002. “Archaeology as a shared vision” in Barbara J. Little (ed) Public Benefits of Archaeology. Gainnerville: University Press of Florida (pp 3-19).
Wiendu Nuryanti. 2011. Kebudayaan akan masuk kurikulum pendidikan. SitinjauNews – Independent Online News. 6 Des 2011. 

Karena minimnya muatan kebudayaan yang terserap siswa dalam kegiatan pendidikan, kebudayaan yang membangun karakter bangsa akan dimasukkan dalam kurikulum pendidikan (Wiendu Nuryanti. 2011). 

Williams (2010):

Language and culture are intertwined. In any language, it is more than just words that transmit meaning. All cultures have their biases, practices, values and traditions that are inseparable from the language used in communication. This premise has significant implications, therefore, for the teaching of English as a foreign language.
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Culture and language are mutually dependent in ESL - Geoff Williams
ESL educators are sharing views on how culture is a critical element in language learning - asserting that culture and language need to be taught together. 

Language and culture are intertwined. In any language, it is more than just words that transmit meaning. All cultures have their biases, practices, values and traditions that are inseparable from the language used in communication. This premise has significant implications, therefore, for the teaching of English as a foreign language.

Language is Inseparable From Culture

There are thousands of educational programs and millions of students around the world involved in the learning of English as a second language. However, only a proportion of these participate in any sort of associated cultural learning program.

Many ESL teachers have discovered that language cannot be taught or learned independently of culture.

As cultural anthropologist Paul G. Hiebert asserts (1983:28-29), culture is something that is largely learned and not necessarily inherited or innate. He shares the view of many others that culture and language are inseparable.

Onion Model

Another such proponent is Hofstede (1991) who shows the intertwining between language and other elements. His "cultural onion" model has distinct layers: practices and values.

The layer of practices has three skins: symbols, heroes and rituals. "Symbols" constitute the first, outer level or practices. These are the most superficial of the three types as they can change most easily. They are signs used by a particular group to communicate meaning. Examples of such signs are words, objects, gestures and clothes. The next layer of practices is the layer of "heroes." ‘"Heroes" provide culture-specific role models.

The last skin is the layer of "rituals." "Rituals" characterise each context of interaction. Examples of rituals include culture-specific modes of address, ways of and formulaic expressions in greetings, farewells, letter writing, telephone conversations, and so on.

This model supports the theory that one cannot divide aspects of culture into separate elements (such as language) without connections to the other components.

Iceberg Model

A further model showing the connection between language and culture is that of the “iceberg.” The "iceberg theory" (Brake et al. 1995) distinguishes the covert and overt manifestations of culture. Culture is compared to an iceberg: its most significant part is hidden.

The tip of the cultural iceberg includes laws, customs, rituals, gestures, fashion, food, or ways of address. The most powerful elements of culture are implicit – they reside "below the waterline" – below the surface of everyday interaction. They refer to value orientations.

Experiences of Culture in Language Learning

These theories linking culture and language can be illustrated in classroom ESL experiences.

Jill and Roger Dyer have identified problems that Australian (and other) students face when taking language and other placement tests in international schools, which use American-based material. In effect, the students are being tested on culture rather than language skills: “Small children may be asked to complete a sheet by filling in the initial letter of a world represented on the page by a picture. One example of this is of a window with flowing material covering much of the glassed area. The Australian child would automatically write C for curtains and be marked incorrect, as the required answer is a D for drapes. Further evidence of testing which requires cultural understanding is a general knowledge test for primary-school children asking what is eaten with turkey at Thanksgiving…the answer required is cranberry sauce” (139-140).

Linda Harklau (1999, in Hinkel) outlines similar experiences as an ESL college teacher in the USA, when examining the relationship between cultural issues and second language instruction. She found that her students who had a long experience of living in America had a very different cultural background to those who had recently arrived from another country.

All students needed or wanted to learn English, but their cultural differences created difficulties for the teacher in designing learning activities and creating a classroom environment that could be accessed and appreciated by students with such a wide range of cultural backgrounds.

Conclusion 

It is clear therefore, that language is inseparable from culture in an effective English language learning environment. This has been demonstrated through both academic studies and personal experiences of ESL teachers and learners.

The basic conclusion to be drawn then, is that teachers of English must be mindful that the learning process does not exclude students on the basis of cultural loading.
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Language, culture and the CEFR
The inseparable link between language and culture can be easily distinguished in culturally bound vocabulary or phraseology, where one can identify various types of cultural phenomena (see Colson, 2008; Corpas Pastor, 2000; Dobrovol’skij & Piirainen, 2005, 2006; Piirainen, 2008; Sabban, 2008; Teliya at al., 1998). This presentation delves into the treatment of this link in the Council of Europe’s Common European Framework of Reference for Languages (CEFR) (2002). The CEFR recognises cultural factors as crucial in one’s L1 and the importance of phraseology as an integrated part of communicative competence in L2, especially relevant for the development of sociolinguistic and linguistic competences.

However, the Council of Europe applies a formal approach and focuses first on the form of particular language structures. As far as phraseology is concerned, particular units are treated as ‘long words’ and a student is supposed to learn the meaning of a particular ‘semantically frozen’ expression in order to use it in communication. Such an approach to fixed expressions does not seem helpful in making students understand various types of cultural influences in languages, whereas numerous idioms can be learnt in a more insightful way by referring to their origins (Boers at al., 2004a, 2004b, 2007). Fixed expressions tend to reflect the culture

of the past and not of the present (Deignan, 2003) and discovering motivating links and

cultural background of particular expressions in L2 shows the complexity of culture and

prevents learners from drawing false conclusions on the target culture of today. Being aware

of cultural phenomena hidden in languages, often found in various European languages, can

foster cultural awareness and thus mutual understanding, one of the main objectives of the

CEFR.
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Wamendikbud: kebudayaan akan masuk kurikulum pendidikan
Kebudayaan yang membangun karakter bangsa akan dimasukkan dalam kurikulum pendidikan, kata Wakil Menteri Pendidikan dan Kebudayaan Wiendu Nuryanti.

"Hal itu perlu dilakukan karena minimnya muatan kebudayaan yang terserap siswa dalam kegiatan pendidikan," katanya usai bertemu Gubernur Daerah Istimewa Yogyakarta (DIY) Sri Sultan Hamengku Buwono X di Yogyakarta, Rabu.

Menurut dia, penerapan kurikulum kebudayaan menjadi penting karena selama ini muatan kebudayaan yang masuk dalam pendidikan masih sangat terbatas.

"Minimnya akses muatan kebudayaan dalam kegiatan pendidikan tampak dari tidak adanya pilihan dalam pelajaran untuk mengambil mata pelajaran bahasa Batak dan Jawa. Begitu pula dalam ekstrakurikuler untuk menari juga belum disediakan di semua sekolah," katanya.

Oleh karena itu, pihaknya menyambut baik penyatuan pendidikan dengan kebudayaan, karena antara kedua bidang tersebut bisa terintegrasikan.

"Jika kebudayaan masuk ke kurikulum harus bersinergi dengan pendidikan. Kebudayaan dalam hal ini berarti nilai dan peradaban untuk membangun karakter bangsa dan manusia berkarakter," katanya.

Ia mengatakan untuk merealisasikan hal itu yang perlu diupayakan adalah payung yang tertinggi, yakni Undang-undang Kebudayaan, termasuk cetak biru pembangunan kebudayaan yang memuat kebijakan, strategi, dan program pembangunan kebudayaan lima tahun ke depan.

"Saya berharap cetak biru pembangunan kebudayaan 2012 sudah bisa masuk ke direktorat pendidikan. Nanti jika kebudayaan masuk dalam kurikulum, kekuatan lokal akan tumbuh subur," katanya.

Menurut dia, pada tahap awal akan dilakukan pengkajian apakah kebudayaan akan masuk dalam pelajaran pilihan atau wajib melalui kegiatan lintas budaya.

Selain itu, juga akan dikaji adanya kemungkinan pertukaran dari satu etnik ke etnik lain, dan adanya rancangan bagi siswa wajib mengunjungi museum.

"Kemungkinan yang bisa direalisasikan lebih dulu dan bisa terintegrasikan adalah siswa wajib mengunjungi museum," katanya
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	C. MATERI PENDUKUNG PEMBELAJARAN
Deskripsi:
Teks dan tindak komunikatif memotivasi peserta didik untuk melakukan beberapa hal untuk pengembangan sikap kebhinekaan, sbb.:
(a) penghargaan terhadap keanekaragaman budaya dan kemajemukan masyarakat, yang meliputi berbagai nilai budaya dan kearifan lokal, nasional, dan global;
(b) kesadaran akan potensi dan kekayaan daerah untuk mempromosikan potensi/kekayaan lokal dan nasional;
(c) apresiasi terhadap nilai-nilai demokrasi yang sesuai dengan konteks sosial-budaya setempat;
(d) Pemahaman terhadap wawasan kebangsaan untuk mengembangkan rasa cinta terhadap tanah air, bangsa, dan negara.
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